
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  mIvalla guNa dOsha-kApi 
 
 In the kRti ‘mIvalla guNadOshamEmi’ – rAga kApi SrI tyAgarAja states 
that man cannot blame Lord for one’s commissions and omissions either in this 
birth or earlier. 
 
P mIvalla guNa dOsham(E)mi SrI rAma 
 
A nAvallnE kAni naLina daLa nayana (mIvalla) 
 
C1 bangAru bAguga padivanne gAkuNTE  
 angalArcucu 1battun(A)DukOn(E)la (mIvalla)  
 
C2 tana tanaya prasava vEdanak(O)rva lEkuNTE  
 anaya(y)allunipai ahankAra paDan(E)la  (mIvalla) 
 
C3 E janmamuna 2pAtram(e)rigi dAnamb(I)ka  
 pUjinca maraci vElpulan(A)DukOn(E)la (mIvalla) 
 
C4  nA manasu nA prEma nann(a)laya jEsina  
 rAjillu SrI tyAgarAja nuta caraNa (mIvalla) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma? O Lotus petal eyed! O Effulgent Lord whose Lotus Feet 
are praised by this tyAgarAja! 
 What is the fault because of You? 
 Rather, all faults are because of me only.  
 If the gold is not highly pure, why grumble and blame the goldsmith?  
 If one’s daughter is unable to bear labour pain, why be angry with the 
son-in-law?  
 Having failed to give charity to deserving persons and having failed to 
perform worship of the Lord in any (of the previous) births, why blame the Gods 
(for one’s fate)?  
 My mind and my attachments made me languish; therefore, what is the 
fault because of You?  
 



Word-by-word Meaning  
 
P What (Emi) is the fault (guNa dOshamu) (dOshamEmi) because of You 
(mIvalla), O Lord SrI rAma? 
 
A O Lotus (naLina) petal (daLa) eyed (nayana)! Rather (kAni), all (faults)  
are because of me only (nAvallnE); what is the fault because of You, O Lord SrI 
rAma? 
 
C1  If the gold (bangAru) is not (gAkuNTE) highly (bAguga) pure 
(padivanne) (literally fine-gold), 
 why (Ela) grumble and (angalArcucu) blame (ADukonu) the goldsmith 
(battu) (battunADukOnEla)?  
 What is the fault because of You, O Lord SrI rAma? 
 
C2 If one’s (tana) daughter (tanaya) is unable to bear (Orva lEkuNTE) 
labour (prasava) pain (vEdanaku) (vEdanakOrva), 
 why (Ela) be much (anaya) angry (ahankAra paDu) (paDanEla)  with  
(pai) the son-in-law (alluDu) (allunipai) (anayayallunipai)?  
 What is the fault because of You, O Lord SrI rAma? 
   
C3  Having failed to give (Ika) charity (dAnambu) (dAnambIka) to deserving 
persons (pAtramu erigi) (literally knowing the worth of the donee) (pAtramerigi) 
and  
 having failed (maraci) (literally forgotten) to perform worship (pUjinca) 
of the Lord  
 in any (E) (of the previous) births (janmamuna), 
 why (Ela)  blame (ADukonu) (ADukOnEla) the Gods (vElpulanu) 
(vElpulanADukOnEla) (for one’s fate)?  
 What is the fault because of You, O Lord SrI rAma? 
 
C4 My (nA) mind (manasu) and my (nA) attachments (prEma) made 
(jEsina) me (nannu) languish (alaya) (nannalaya);  
 O Effulgent (rAjillu) Lord whose Lotus Feet (caraNa) are praised (nuta) 
by this tyAgarAja!  
 What is the fault because of You, Lord SrI rAma? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – battu – baccu : 'baccu’ means  ‘chetty’, ‘shetty’, shet’ belonging to 
vaiSya community; ‘battu’ means ‘goldsmith’. In all the books, the meaning 
derived is 'goldsmith'. Therefore 'battu' has been adopted keeping with the 
traditional meaning.  
 
References – 
 
Comments -  
 2 - pAtramerigi dAnambIka – Failing to give charity to deserving persons 
and giving charity to worthless persons are considered as omissions and 
commissions respectively. In tamizh, the saying is ‘pAttiramarindu piccaiyiDu’.  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÒ´Éšô MÉÖhÉ nùÉä¹É(¨Éä)Ê¨É ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
+. xÉÉ´ÉšôxÉä EòÉÊxÉ xÉÊ³ýxÉ nù³ý xÉªÉxÉ (¨ÉÒ) 



SÉ1. ¤ÉƒóÉ¯û ¤ÉÉMÉÖMÉ {ÉÊnù´ÉzÉä MÉÉEÖòh]äõ  
    +ƒó™ôÉSÉÖÇSÉÖ ¤ÉkÉÖ(xÉÉ)bÖ÷EòÉä(xÉä)™ô (¨ÉÒ) 
SÉ2. iÉxÉ iÉxÉªÉ |ÉºÉ´É ´ÉänùxÉ(EòÉä)´ÉÇ ™äôEÖòh]äõ  
    +xÉªÉ(ªÉ)šÖôÊxÉ{Éè +½ÆþEòÉ®ú {Éb÷(xÉä)™ô (¨ÉÒ) 
SÉ3. B VÉx¨É¨ÉÖxÉ {ÉÉjÉ(¨Éä)Ê®úÊMÉ nùÉxÉ(¨¤ÉÒ)Eò  
    {ÉÚÊVÉˆÉ ¨É®úÊSÉ ´Éä±{ÉÖ™ô(xÉÉ)bÖ÷EòÉä(xÉä)™ô (¨ÉÒ) 
SÉ4. xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖ xÉÉ |Éä¨É xÉ(zÉ)™ôªÉ VÉäÊºÉxÉ  
    ®úÉÊVÉšÖô ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ SÉ®úhÉ (¨ÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. m¢valla gu¸a d°Àa(m®)mi ¿r¢ r¡ma  
a. n¡vallan® k¡ni na½ina da½a nayana (m¢) 
ca1. ba´g¡ru b¡guga padivanne g¡ku¸¶®  
    a´gal¡rcucu battu(n¡)·uk°(n®)la (m¢) 
ca2. tana tanaya prasava v®dana(k°)rva l®ku¸¶®  
    anaya(ya)llunipai aha´k¡ra pa·a(n®)la (m¢) 
ca3. ® janmamuna p¡tra(me)rigi d¡na(mb¢)ka  
    p£jiμca maraci v®lpula(n¡)·uk°(n®)la (m¢) 
ca4. n¡ manasu n¡ pr®ma na(nna)laya j®sina  
    r¡jillu ¿r¢ ty¡gar¡ja nuta cara¸a (m¢) 

 Telugu 
xms. −dsVª«sÌýÁ gRiVßá μ][xtsQ(®ªs[V)−sV $ LSª«sV  

@. ©yª«sÌýÁ®©s[ NS¬s ©«s×Á©«s μR¶ÎÏÁ ©«s¸R¶V©«s (−dsV) 

¿RÁ1. ÊÁÃæØLRiV ËØgRiVgRi xmsμj¶ª«s®©sõ gSNRPVâßíá[  

    @ÃæÁÍØLRiVè¿RÁV ÊÁ»R½Vò(©y)²R¶VN][(®©s[)ÌÁ (−dsV) 

¿RÁ2. »R½©«s »R½©«s¸R¶V úxmsxqsª«s ®ªs[μR¶©«s(N][)LRi* ÛÍÁ[NRPVâßíá[  

    @©«s¸R¶V(¸R¶V)ÌýÁV¬s\|ms @x¤¦¦¦LiNSLRi xms²R¶(®©s[)ÌÁ (−dsV) 

¿RÁ3. G ÇÁ©«søª«sVV©«s Fyú»R½(®ªsV)Ljigji μy©«s(−dsV÷)NRP  

    xmspÑÁÄÁè ª«sVLRiÀÁ ®ªs[ÌÁVöÌÁ(©y)²R¶VN][(®©s[)ÌÁ (−dsV) 



¿RÁ4. ©y ª«sV©«sxqsV ©y ú}msª«sV ©«s(©«sõ)ÌÁ¸R¶V ÛÇÁ[zqs©«s  

    LSÑÁÌýÁV $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¿RÁLRißá (−dsV) 

 Tamil 
T. ÁYpX Ï3Q úRô3`(úU)ª c WôU 
A. SôYpXú] Lô² S°] R3[ SV] (Á) 
N1. T3eLô3Ú Tô3Ï3L3 T§3Yuù] Lô3ÏiúP 
   AeL3XôoÑÑ T3jÕ(]ô)Ó3úLô(ú])X (Á)  
N2. R] R]V lW^Y úYR3](úLô)oY úXÏiúP 
   A]V(V)pÛ²ûT AaeLôW TP3(ú])X (Á) 
N3. H _uUØ] TôjW(ùU)¬¡3 Rô3]m(À3)L 
   é´gN UW£ úYp×X(]ô)Ó3úLô(ú])X (Á) 
N4. Sô U]^÷ Sô lúWU Su(])XV ú_³] 
   Wô´pÛ c jVôL3Wô_ ÖR NWQ (Á) 

 
EmUôp ÏQdúLùPu],  CWôUô? 

 
Gu]ôúX Vu±, RôUûW«Rrd LiQô! 
 EmUôp ÏQdúLùPu], CWôUô? 

 
1. ùTôu SuÏ ×PªhPRôL CpXôUtúTô]ôp,  
  ÕVÚtß, TjRûWd Ïû\ ùNôpYúRu? 
 EmUôp ÏQdúLùPu], CWôUô? 

 
2. R]Õ ULs ©WNY úYRû] RôeLô®¥p, 
  ªdÏ, UÚULu ÁÕ  £]lTÓYúRu? 
 EmUôp ÏQdúLùPu], CWôUô? 

 
3. Gl©\®«Ûm Tôj§WU±kÕ DVôUÛm, 
  ùRôZ U\kÕm, LPÜ[ûWd Ït\m ùNôpYúRu? 
 EmUôp ÏQdúLùPu], CWôUô? 

 
4. G]Õ U]Õ, G]§fûNLs Guû] VûXV ûYjR]; 
  §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ §ÚY¥úVôú]!     
 J°Úm EmUôp ÏQdúLùPu], CWôUô? 

 Kannada 

®Ú. ÉßÞÈÚÄÇ VÚßy ¥æàÞÎÚ(ÈæßÞ)Éß * ÁÛÈÚß  
@. «ÛÈÚÄÇ«æÞ OÛ¬ «ÚØ«Ú ¥Ú×Ú «Ú¾Úß«Ú (ÉßÞ) 
^Ú1. ¶\ÜÛXÁÚß ·ÛVÚßVÚ ®Ú¦ÈÚ«æ− VÛOÚßzæoÞ  
    @\XÅÛÁÚß`^Úß ¶}Úß¡(«Û)sÚßOæàÞ(«æÞ)Ä (ÉßÞ) 



^Ú2. }Ú«Ú }Ú«Ú¾Úß ®ÚÃÑÚÈÚ ÈæÞ¥Ú«Ú(OæàÞ)ÁÚÊ ÅæÞOÚßzæoÞ  
    @«Ú¾Úß(¾Úß)ÄßÇ¬®æç @ÔÚMOÛÁÚ ®ÚsÚ(«æÞ)Ä (ÉßÞ) 
^Ú3. H d«Ú½ÈÚßß«Ú ®Û}ÚÃ(Èæß)ÂW ¥Û«Ú(Éß¹Þ)OÚ  
    ®Úãfj` ÈÚßÁÚ_ ÈæÞÄß°Ä(«Û)sÚßOæàÞ(«æÞ)Ä (ÉßÞ) 
^Ú4. «Û ÈÚß«ÚÑÚß «Û ®æÃÞÈÚß «Ú(«Ú−)Ä¾Úß eæÞÒ«Ú  
    ÁÛfÄßÇ * }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ^ÚÁÚy (ÉßÞ) 

 Malayalam 
]. aohÃ KpW tZmj(ta)an {io cma  
A. \mhÃt\ Im\n \fn\ Zf \b\ (ao) 
N1. _MvKmcp _mKpK ]Znhs¶ KmIpt−  
    AMvKemcvNpNp _¯p(\m)UptIm(t\)e (ao) 
N2. X\ X\b {]kh thZ\(tIm)cz teIpt−  
    A\b(b)Ãp\nss] AlwImc ]U(t\)e (ao) 
N3. G P·ap\ ]m{X(sa)cnKn Zm\(av_o)I  
    ]qPn© acNn thev]pe(\m)UptIm(t\)e (ao) 
N4. \m a\kp \m t{]a \(¶)eb tPkn\  
    cmPnÃp {io XymKcmP \pX NcW (ao) 

 Assamese 

Y. ]Ý¾{ mS åVçb(å])×] `ÒÝ »ç]  
%. Xç¾{ãX Eõç×X X×_X V_ XÌ^X (]Ý) 
$Jô1. [ý†ç»Ó [ýçmG Y×V¾ä~ GçEÇõä°Oô  
    %†_ç$JÇôÛ$JÇô [ýwÇø(Xç)QÇöãEõç(åX)_ (]Ý) 
$Jô2. TöX TöXÌ^ YÒa¾ å¾VX(åEõç)¾ï å_EÇõä°Oô  
    %XÌ^(Ì^){Ç×XêY %c÷eEõç» YQö(åX)_ (]Ý) 
$Jô3. A LX½]ÇX Yçy(å])×»×G VçX(¶‘öÝ)Eõ  
    YÉ×L‡û ]»×$Jô å¾”Ç_(Xç)QÇöãEõç(åX)_ (]Ý) 
$Jô4. Xç ]XaÇ Xç æYÒ] X(~)_Ì^ åL×aX  
    »ç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇTö $Jô»S (]Ý) 



 Bengali 

Y. ]Ý[ý{ mS åVçb(å])×] `ÒÝ Ì[ýç]  
%. Xç[ý{ãX Eõç×X X×_X V_ XÌ^X (]Ý) 
»Jô1. [ý†çÌ[ýÓ [ýçmG Y×V[ýä~ GçEÇõä°Oô  
    %†_ç»JÇôÛ»JÇô [ýwÇø(Xç)QÇöãEõç(åX)_ (]Ý) 
»Jô2. TöX TöXÌ^ YÒa[ý å[ýVX(åEõç)[ýï å_EÇõä°Oô  
    %XÌ^(Ì^){Ç×XêY %c÷eEõçÌ[ý YQö(åX)_ (]Ý) 
»Jô3. A LX½]ÇX Yçy(å])×Ì[ý×G VçX(¶‘öÝ)Eõ  
    YÉ×L‡û ]Ì[ý×»Jô å[ý”Ç_(Xç)QÇöãEõç(åX)_ (]Ý) 
»Jô4. Xç ]XaÇ Xç æYÒ] X(~)_Ì^ åL×aX  
    Ì[ýç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö »JôÌ[ýS (]Ý) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÒ´É±±É NÉÖiÉ qöÉàºÉ(©Éà)Ê©É ¸ÉÒ −÷É©É  
+. {ÉÉ´É±±É{Éà HíÉÊ{É {ÉÊ³{É qö³ {É«É{É (©ÉÒ) 
SÉ1. ¥ÉRÃîNÉÉ®ø ¥ÉÉNÉÖNÉ ~ÉÊqö´É}Éè NÉÉHÖíi`àò  
    +RÃîNÉ±ÉÉSÉÖÇSÉÖ ¥ÉnÉÖ({ÉÉ)eÖôHíÉà({Éà)±É (©ÉÒ) 
SÉ2. lÉ{É lÉ{É«É ¡É»É´É ´Éàqö{É(HíÉà)´ÉÇ ±ÉàHÖíi`àò  
    +{É«É(«É)±±ÉÖÊ{É~Éä +¾ÅúHíÉ−÷ ~Éeô({Éà)±É (©ÉÒ) 
SÉ3. +à Wð{©É©ÉÖ{É ~ÉÉmÉ(©Éè)Ê−÷ÊNÉ qöÉ{É(©¥ÉÒ)Hí  
    ~ÉÚÊWð_SÉ ©É−÷ÊSÉ ´Éà±~ÉÖ±É({ÉÉ)eÖôHíÉà({Éà)±É (©ÉÒ) 
SÉ4. {ÉÉ ©É{É»ÉÖ {ÉÉ ¡Éà©É {É(}É)±É«É WðàÊ»É{É  
    −÷ÉÊWð±±ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ SÉ−÷iÉ (©ÉÒ) 

 Oriya 

`. cÑgmîþ NÊZ Ò]Ði(Òc)cÞ hõÑ eþÐc  
@. _ÐgmîþÒ_ LÐ_Þ _fÞ_ ]f _¯Æ_ (cÑ) 
Q1. a=¼ÐeÊþ aÐNÊN `]ÞgÒ_ï NÐLÊÒÃ¤  
    @=¼mþÐQÊàQÊ arÊþ(_Ð)XÊÒLÐ(Ò_)mþ (cÑ) 



Q2. [_ [_¯Æ `õjg Òg]_(ÒLÐ)gà ÒmþLÊÒÃ¤  
    @_¯Æ(¯Æ)mîãþ_ÞÒ`ß @kÕþLÐeþ `X(Ò_)mþ (cÑ) 
Q3. H S_êcÊ_ `Ð[ö(Òc)eÞþNÞ ]Ð_(cèÑ)L  
    `ËSÞq ceþQÞ Ògmçþ`Êmþ(_Ð)XÊÒLÐ(Ò_)mþ (cÑ) 
Q4. _Ð c_jÊ _Ð Ò`õc _(_ï)mþ¯Æ ÒSjÞ_  
    eþÐSÞmîãþ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[ QeþZ (cÑ) 

 Punjabi 

a. gvm°k IxX ]¨o(g~)ug o®v jsg  
A. `sm°k`¡ Esu` `uk` ]k `h` (gv) 
M1. dLIsjx dsIxI au]m°`~ IsExXS¡  
    ALIksjMxMx d°Yx(`s)UxE¨(`¡)k (gv) 
M2. Y` Y`h a®nm m~]`(E¨)j¯ k~ExXS¡  
    A`h(h)kkxu`a¤ Ap|Esj aU(`¡)k (gv) 
M3. B~ O`ggx` asZ(g~)ujuI ]s`(gdv)E  
    ayuORM gjuM m~kaxk(`s)UxE¨(`¡)k (gv) 
M4. `s g`nx `s a®~g `(``)kh O~un`  
    jsuO°kx o®v YisIjsO `xY MjX (gv) 
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